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Lieu, point ou se termine un déplacement dans I'espace ; moment ou prend fin dans le
temps une action, un état.
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Date, délai limité.
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Elément entrant en relation avec d'autres.
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A word or phrase used as the name of something, especially one connected with a
particular type of language.
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A period of time for which something lasts, a fixed or limited time.
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The end of a particular period, especially one for which something is expected to last.
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O Y 4usSiy aa il dials e olilig 4aytiy albaadl dael o) jua Y
biadly des ll (B dBle dllia )] "mllaadll” & AS ) Legilads
rdaaiia) daa il —-1.5

Lols Ll Lgilae Db gy an Lagy eaaiiall Zan il L) Zalal) oo
dan i yfiaih ¢ can il Jadll lga dalaiy () panadl) c¥lae iy cibisy
SRl HIYIS lilud) cabiae & ASLLG Spue doge daradiall [aguall
A3 8 5ainal) palidly lallaadly LYl Gl ) Eilacadil) (e oy

L an 8 suas Ajad Gasadie el () deasi oS ellly sl
o 3 g Jib 238 A Aungledl el 8" Lanaiial) el Jud
papaills a3 cdaalall o danglsiSll ol dil) Gageaill jhe Ao daaiia

.58 ) 2001 2 22al) “:;)ld\ :ﬂu &cibm.d\} 3.4;)35\ cgj\)ﬁaﬂ\ w‘ 1
:338-332 L= (3 g e cdlaal) adlilai s 4 il dvsnd llaadll ale ¢ panldl) e 2 iy 2
30 Ua ¢ 2011 « OJJ‘Y\ 6@)}3&\ E) )ﬁuﬂ L;j}( M\ )\A ‘mﬂ\ cL\Lm\)A 6d:\AS JLA.C BJ.J.LA-H_S
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o)y daalal) 1Y) Juadll
uaiial) mlhiaal) dany Lale 1 J5Y) Gasal)

LSy Mlalall GaheV) daly agaans lgew Lo o GalaaiaV) 4all didagal)
(3B Jennifer Draskaw glSLul)d jaha g Herbet Bicht ol Cippa (e JS gdye
Gl b 5 dals (alel Jasieg Ll g i (e Lakia 5 Gike Gy’ gl
tlgindl (e @l e paads bl @ld Slastes Jlal) Calisy ol ¢
S Cangy ke U1 sgianall e ol culall elpall (ol cas la gl e
3y g Dlad dsadl Sh el 5 algal aguali 5 cJiall Guaigall G Al
pels pasall e pals gg iy pig Laadidl deajll gl Vlagags
aasialls Lals g by Las 0y 5 (Sgilal) el anlgll lasall Claaal;
5 sasaill duagad ) palaia¥) &l e Ll IS 050 o Wk
leie Jaiy ) daladl A2l 5 Lalall i) Al e cabias o Ml 5 Lgelgil

:Pierre Lerat 15l )y lhye LS (aaaal

La notion de longue spécialiser et plus pragmatique, c’est une longue naturelle considérée
en tant que vecteur de connaissances spécialisées 2.

Ahprall A yiiad daaada 31 a5 cAaadly ST & deacadiadll Bl g ¢
(Uieas) - daadid

: aazally daaill -1-1-5

Claniceal) 038 ASIse ol (e Cun dangilly aalaall G LSl Al cllia
Lesie anjialls cilaall b G dsl IS Hekin Al 85 cilalhaadlly £l
Giadll PA e panall (sl Lo ellias dan i f pllaias Jis ade G

14:55 4cldl Je (e 10 am ddsdl miial o8 dpen )l deayill e (4 daadiall dea gl ASle WL 1
https://aleph.edinum.org/2333?lang=ar#toctoln2
150=

3 Lerat Pierre, les langues spécialisées, Paris, 1995, P 4F, P17.
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o)y daalal) 1Y) Juadll
uaiial) mlhiaal) daayi dale 1 gY) Ganall

o) palad) b alhad) pualy liag GlliSy ol (8K alay) Alglasy 4
an paadl O3 Clalll e A3 (3 Lugall aalaall Haia xllnaa 2 Y dassl
tay ol Baasidl paladly psaddl dng o A e Y Aegl i
L Jagasll
14 gildl) dasill —2-5
(Al A e pagaill Ji dodn 1 Baleall” 1l o landl JUS Leyay
) Al debuall Jyeals digildll Glallaiadl) danday sy ol aiill as
leegase (Y daadic dani oo (gl "Rkl layiilly Guilgdll pa O35
Al glay) 1S5 Jeall o) Jall ke Al 23 SISy el
L) Gl BS 8 Ly
5 A o bl 385 A9l Gagaill deagi o) 1 Gemar’ Jles Ll
paibiad e (sl Mgl Gageatll 40 Sl s (g)lmall gl ki o gnl
Al " g gll' g "B 2l A i
Ladla oylat 8 4 g3lal) dan jill uldyjat Bae 238 Claude Bocquet 4:Ss0 24IS <l
SIS s Ly alaiall Jilewall el

= La traduction Juridique est la traduction de tous les textes qui parlent de droit.

» Latraduction Juridigue se rattache a la traduction technique.

* La traduction Juridique est d’abord affaire de terminologie.

L5l Aall) s Las 1 (anmdd 8 ol ) SN An 50 il dadie Ay e il 8 daadial aaledll o ¢ lad dag ;i 1
254 L= 2015 il 5 oY) A daa il

0102 2008 3 ALl (o pemall (aan el 5 Gl Lman casiall dan yig A2 lnal Jarall ¢ e lidl JWS Gai 2

3 Gémar Jean Claude, la traduction Juridique et son enregistrement in Meta ? XVn1, 1970, p 35-53.
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o)y daalal) 1Y) Juadll
uaiial) mlhiaal) daayi dale 1 gY) Ganall

= Latraduction Juridique exige surtout une grande précision qui ameéne souvent au
transcodage. *

(Lieny) - Osilell A8Ble Lgd Al paguaill denpy oo 303Gl daa il

(Liieny) Al des plly 403534l danill Lo

(i) -gellanae dllie (& Ll dan il

(Uies ) . il I Glal 005 Lo dille 83 406300l dea 51l Callams
Ot A (dald al el dan i gh A8 e <0 e 2 il daa ) (3
ailisyatg dilalbiae ale (<5 ale s Gsilal) o Lag L2618 Sl ageatll S
dan g Lglany Lee 3280 Dpjlia o ) Aisildl) Laa il o ang 40 Lalil)
Golalall ulailly 4 pn sl Culla¥) (g BA (465 (ol ASn i dgang (ge A
sl ddee Gk ge eV 8 GRas Lo sag

: lgailad -2-2-5

oSaag cdalall daagill o alinn g8 gl g gungar dagilall das il s
ppliall Jai 3aas Al uleally Genlaall (e dles 48 Gl (53 gl
Jals Lela LIS ol 2y AT tBachelard JB LS il (5 (raliaalls
A glal) Aaajil) Jaat JWlg *aglell dad bale AS5 o ity Loalal) 2l
Glaa jill 4 (e Wines Laa Lgaljinly L al Y1 ay Al pailiaddl (e 2aaally
:LG.AAT ac Jalas Lﬁ dlq:ﬁ 4:\1{:‘9 ¢daaiiLl)

! Claude boquet, la traduction Jurique, méthodes et fondements, Boecks, Bruscelles Paris, édition
01, 2008, p5.
2 G. Bachelard, Le matérialisme rationnel, press universitaire de France, Paris, 1974, P2,16
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o)y daalal) 1Y) Juadll
uaiial) mlhiaal) daayi dale 1 gY) Ganall

4 Aad L gilal) daa ) A8t (
Yy duke ilayd g 3 Adhll e w6l Qlul Luglal Al e
Jolay Laily &dba o L sl dpidale 3l 4 JlaaY aajiall Jae ol g
Tl (e Jant dpaldl) o0 ' o a1 Ll Lie J5al) Wiy 31 e pn il
o 2 sl Jadll Gl by duday il Lol Lo st (e B8 A9l
Abay puly adlsll s

;g saglly 43 (o
Opaad) g pail Allis 323 g (BBl g Lah Al danl) il
e gy it gl pasarll 5 palll jalke e AA 5 mpeas aggiall
sl Jlesial ate 5 2l 5 LN e abal) Pla e 2 N gind
cdpcLain) Al il fige Saal pads Al paill Cuny clgelgl i 22Ul
aajial Je Jall danhy g dusal g diihgy dadhas gy adali)) e 430)0
Olea e aelid Lawadidl aaleall Ailaia) QX claialgy Wby 5S¢
laaly (6 of adde g IS VA Culall e oy 3 pasiad) paill duc s
o el s O pagiall e il () auliall Ladlll jlad) 8 Gy dals
a3 ¥y el slad) pUas Gulad ey ) 5 053 e ABDe g ) pslad) (S
Lagy ) LlE Oy Y @) Ssilal) plad) Gaal digrin Jads Wiey Y

3 )

128 %) ‘52013-::1434 U].L: co\.'\,\l Qg yn w‘ ;_ﬂﬂ\ )\J ¢3.4;)ﬂ\ d}m\ [IRIREN u.nl,ﬁd\ STV 1
2 David G.Reed, probléme de la traduction Juridique au Que bec, Meta vol 24 N1, P 95
3 Voir : Gémar, Jean claude opcit p 35-53
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o)y daalal) 1Y) Juadll
uaiial) mlhiaal) daayi dale 1 gY) Ganall

t il Jlaall dald clalliag (<

JSa 2l (gf glall Aall) dpagad lgle S5 dals 8208 Aliey i
clhadl e e 8 Bl gt b Lacadie diglh Glalbhias o S
Lan s BMSE) ok 0 Aan i) 8 s o oo il) dadl) (b (uld Y
aagiall Gy o (gl lagll Sl duatliad o L) DIA (e (353 mllaadll
o () sl lailly (T)asll b Gl plhcadll aagi of e BUlie oo
Gk clie alay) @ (@) alally (AR 8 ALk Dl

-

) Joiiall gl alaill 4 4 gilall clallaiasll

04 (= Gl g e 2 ial) A 5 Aelual Jaaall (e lud) JlaS : Hlait

( 1
L 3¢ )



Ciligilly ua) 1 A Eanal
daiglal) daayil) B Sadinal

Al plhiadl).1
Laa 1l udlud.2

\galuidiy 42 gildl) danjill 20148.3
AU anjiall Jag 5.4

sl daajill cliga.5



ey Al 1Y) Juadl)
gl daajill B Baainal) cbiifilly Guad) : ALY Gasal

Al i) -1

o e asgie (Ao Ju @) ol o) Blall o) Bl sl e bad) LS i
Ay dyalaly pudiy dlan’ Laadio Lindy ey il wllaadl gl "
Al Ll agidly syl bl el

o Ausra oty lalhiad) de e B Y g sl pllaad) sy
Jidtig GAY) astell cilalhias 48 (e g i Al diluagead ali (s gil)
.4&3&}5 ﬁb.gm ‘DJL@A ‘_g

: FLORENCE TERRAL® Uy (jai )slé 48 ja3 aacall 138 &9

Lorsque I'on parle de terminologie juridique, on fait référence a la terminologie
appliquée au droit.

dphdl clalladl ) 5lay) cay (gl clallaadl fe Gaat Laie
(Len ) Ol lae

atlid) b diusra (aSis Ll Lnaal @3 8o 53 mlhaall ey Cany
Gl A8l aagidl e qing Aoy clgagh panivn o) eaill LG e
A3dag daria dlee dugildll daasill Hloely Chagl dalll 8 L] (8lSa alad
Al (5Ssg Slaall g JIs (gl Aalakl Balal) asaly gl ellaaall pody LS
(esasally Al il dalaly Sl mlhaall ucy 13gly 48 S
hniag Gldll A agh (Say ADIS (e A gildll agaail) (g a3l (3 Las

02 o (il g e e siall daa i Aebual Jaaa (el JWS el
2 TERRAL FLORENCE, l'empreinte culturelle des termes juridiques, collectif traduction et
terminologie juridique, laboratoire didactique de la traduction et multilinguisme, Oran, 2006, p106.
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ey Al 1Y) Juadl)
gl daajill B Baainal) cbiifilly Guad) : ALY Gasal

Jlae o dals jshiie mlaas 35lal) pelladl yiin S ' 550l aandl
O Gigyla il sgd cilse sae Jolas o laaeluy Lee Laadiall oslall
doc LiaVly Lol dawbid) Gldaeall jdice a3 (e (Sleay ey glally
sy Lo aly (& g e mlhiadll (56 8 I Cua (b LAl 4l
slo AVA mllaadl Gy Jasieg 58 gl Cun ey 7 AT A 8 g
Ju (81 AT alhias dexivns AT gloy ol Gy 3aa Cme 00) (F Cne psgie
DVl die V5l ellas il b JB e e psgall Gei e

loyer Jlad¥) Ja " plhias Jaxicy gaal (2007) aad) Ggilal) Jaas 2y
e Aujalai¥ ] Apanill A jal) Joal cpn Auspal) Lol b lpanill (il 8 A1
lede 3llarg ¢ Jnatll ASad’ o Y1 Lgr Jind court of cassation” gellaas
8Lyl ") daSae " o dpnpall lald) (a5 ¢ e 8 (il daSas
o g jally laall alay) e daadiall aalad) aelis ¢ aally 5pall )

RERA

tdaail) bl -2

padd Al Glalhadl pe Jalaiy anialld cdegiiey suae il dasjill
5k L€l Lgalll Ll Gyl (e Aal) 5 L 13ag AaSaa aclgly Lulgunl
Gawpdll dplid) AugllY) Lgi€ 8 (DARBLENT) 4xlylss (VINAY)

G 24 )l @8 sall a3 ; kil § 2018 ciiliall VIS 5 dan il jaise o0 sl pllacadd) dan 5 ANSE] ¢ pee i a 11
https://www.youtube.com/watch?v=vxuAHIpVP3g 15:55 4=lll e 2023

.33 U= 2017 «palad axe «say Ao o5l Al 5 Cilallaadll ale G oy 85512

APIVELE BRIV PPN LI PR A

300= 2012 2k (g )sill 5 il AED )y A Al daa il (A adieal) Jdal) casad) B ol 3o Jale 2 4

( 1
{ 3 )


https://www.youtube.com/watch?v=vxuAHIpVP3g

ey Al 1Y) Juadl)
gl daajill B Baainal) cbiifilly Guad) : ALY Gasal

daa pll L paw Lawag Mg stylistique comparée du frangais et anglais (2\3):\1:.\31\3
VS ygis chpiliall e dansilly 8ydlial) daa i) tlaay e st ) Crand

: Traduction direct/Direct translation Sﬂl,\-d\ :\.AAJﬂ\ N

:&\}ﬁ S Ao 23

Borrowing/ L'emprunt : a8y =i
Ll iy o Jaa¥l Gl (e Ll any alytial’ 1ash ol g8V 1 ey
sy Lovie (Axll) oda 3 dgnge g o chagll 431 ) Lkt die gk e
ath Fan il 335k Jeadd aey (51" can il Jadll ol (lBISe) Y alee sla)
Ay al8 LS ¢ oa LaS AalSl) Jay a5t 568 danyill didae (8 anjiall Jaiy Y
Pl adillyg (slud e S

(diaa i 3 yall b obe Ala 8 an il addl ISl La o s )l o
s @ o 2 S8 e 04
Myt g leally (KLY DleY) slond das i<

Al ) e LS iy o legh ansiall s b sed 1Y) (alBY)

g CLSl Al AgSi e Bl oS adad elld b 4l ccangl

s Al ARl e Bled S el (al BS dassagil) ABY) (e
éj\ Adobe 4alS i)

1 Viney et Darblnet, stylistique comparée du francais et anglais, les éditions Didier, Paris,1969,p46-
54.

18302 <2010 <Ll ) g A yrall o slall ly cdpelaia¥) Aalll ale 85 jualas ¢ b o Gall Cide ea?

350262021 ¢1h cx 55l 5 pall 5305 0 Wl el g Ayl Jilon sdan il (8 (u g0 (sl (e plia a3
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ey Al 1Y) Juadl)
gl daajill B Baainal) cbiifilly Guad) : ALY Gasal

Claque/La claque & fmsdl) o Aslaall -

gt 0 501 Bl sy ) (o L5815 4l L

g Ahagiuall dall Al Al alpia) ae gsrlll al Y1 e ps A (6] Liia

toless g biga Jinall dan

S “‘:"J'.J IS s il J&5 g8 sLaclague d’expression Z\:\Jg.u:\ L EP
4 Lsatll Il dalpinl ae TCangd) Aalll e Cane (guad haad JUA
rdac @l 4zl L;ag to shed crocodile tears :dajlady) dalll :JBA) Juw e
Ll ) gllas cd ghlal lelal 5l R verser des larmes de crocodile
Glae e g5 Ajal) ol LA £ gadl) (gl manilail) g gad iy 1 Al

b Jauas LSy 4l = JA :Laclaque structurel :Z\fjg.'\,d\ dllaal)

((‘w\ +(u.u\) science-fiction <——— JLAll rdr_

((w\ +daﬁ) call role «—— 5lalidll 43\

Literal translation/ La traduction littérale :4,.}5);3\ M;ﬂ\ -

o el Jiir an il eha¥) 13 (s «(le mota mot) AalSs ZalS dan sl f
Baleg gt Lad NS il e Jgeanll(TL) gl dad ) (SL) Lread) 44
Al ) e ) i) clalll Jla 3 Luliag USan sha¥) 138 (5 L
g Apalia it Tyl 038 (355 e sole gy sVl At IS 5283l gl

1 Germaine Forges, Alain Braun, Didactique des langues traductologie et communication, De
hoecket et I'arcier SA, Paris, 1998, p17.
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ey Al 1Y) Juadl)
gl daajill B Baainal) cbiifilly Guad) : ALY Gasal

Sl e Copniy el Mdeladly Aua) cles il 8 dals bl e
(o Aok’ a piece of cake 4ajlady] 5yl = Bl Ja e LY 4zl <
2 s Alg Lage 1 danaiall dian i "clas)

:Traduction indirect ;Oblique/Indirect translation 8k J,-}C- :\-AAJﬂ\ :19313

o glsil al Ul

&

:La transposition/ Transposition :J\&¥) —&

JaY) Gadasg abyall Jiaalls PAYY G50 AT g Glladl) (e eha i 58
cless sas Fupmdll Sl e
s OS5 Y Ladie an il 4l laly :Transposition obligatoire :gka) Jlal

A . . 3. “ll - ..
Tu as réussi ton examen, sois heureux maintenant ~: St daa yill aalg dasa V)
Adiectif

(daﬁ daan d\.ﬁg\) Lawld olaial) & 0]
Jad
gA;)ﬂ\ c«b;‘)” AT u,J\ e;)ld\ Ng :Transposition facultative :L@Qﬁ\ Jia) .

e gt o0 il juia Bae ) Blaall Lrsa Ll da i Al (5 Laic
He merely modded —— || se contenta de faire oui de latéte ——>  Belaly &S

:Modulation/ La modulation :&Jhﬂ\ md
o Caagh Al & i slad e Saa Levie Al o2 ) s el sl
asid 5ydlie dbiay ddagiuall Aalll ) jaaddl ) o JEY) a3 Y Laie

oad o adiaid el 8 Galpll Sa gl gl od Slaad) (et

A8ua (Gl g e Al g 4y Hlad Jiliss e il (8 (g gl alia 21

A8:52  deldl e 2023 ook 24 R dedl méial a0 bl gegeld a2
/https://lwww.almaany.com/en/dict/ar-en/a-piece-of-cake

.39-38U= ¢l g e Ainlai g Ay Hlat Jllose tAaa il A g g it alia 23
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a1y daalad) 1Y) Juadll
gl daajill B Baainal) cbiifilly Guad) : ALY Gasal

G Al e gl yeany 3 Leguilitiy cpiall) o il dgay
e canjiall o daajill aniad Lavie selal) dugly ol shaiall uiy
P SIS S gl e g5 4galss Al Clgaall ads o sacluy
taaleall 8 39agall 584 :(obligatoire) Modulation fuguée :(5)ka¥) aashdll >
Aaaipilg ) aledl () Aoyl A3l slakaY) Jay 54 fire man :Jle
the time when Blae Liadlg . Ul clakaY da.aa s (pompe) sy pompier
o8 T G Al ALy Ll AU te moment ou -
Ayl

gkl Lf"\j\ Glasghaill ) 4asd :Modulation facultative : (§)L33Y) &jhm >
& a5 heis not coward? :JGall Juw e dlis) i @lld aay d21))
glad 4l gl Lla al 4l

cuﬁd\ j 3d5ﬂ.1 cj#\ d.t\ig ‘\:\éj :Modulation lexicale :gnea.d\ &Jhﬂ\ >

He gave a speech ———> dalS Gﬂ\ s Jlia
Js 3N
@L"Aﬂ &ghﬂ\ >
Indian ink >‘FM* I sl

zosns 940= 2009 oY) cuaall il lle daldas ddulat dul ) dan il Al Gasmw JaaS e JS ayskaill 6 Gk !
8102 (el ATl 3 ¢ gigh ) Cadal Aaa 55 e ill y clilulll 8 () g

15:48 delidl e 2023 ok 25 Foli adgall miial &8 daa il B ag ekl A8 caa jially dea gl e Wl 2
https://translatrain.com/%D8%AA%D9%82%D9%86%D9%8A%D8%A9-
%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B7%D9%88%D9%8A%D8%B9-%D9%81%D9%8A-
%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9/?fbclid=IwAR3NCowYwEoHQ
0208bpGU8pCZvbl2vaVgskThMME1-1c7bsvEmrYAQ J5So

.15:48 delull 1e2023 (ke 25 gu i ad gall miial o cduidi g jall3
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https://translatrain.com/تقنية-التطويع-في-الترجمة/?fbclid=IwAR3NCowYwEoHQO2Q8bpGU8pCZvb12vaVgskThMME1-1c7bsvEmrYA0_J5So
https://translatrain.com/تقنية-التطويع-في-الترجمة/?fbclid=IwAR3NCowYwEoHQO2Q8bpGU8pCZvb12vaVgskThMME1-1c7bsvEmrYA0_J5So
https://translatrain.com/تقنية-التطويع-في-الترجمة/?fbclid=IwAR3NCowYwEoHQO2Q8bpGU8pCZvb12vaVgskThMME1-1c7bsvEmrYA0_J5So
https://translatrain.com/تقنية-التطويع-في-الترجمة/?fbclid=IwAR3NCowYwEoHQO2Q8bpGU8pCZvb12vaVgskThMME1-1c7bsvEmrYA0_J5So

ey Al 1Y) Juadl)
gl daajill B Baainal) cbiifilly Guad) : ALY Gasal

0Sall ol Lugalll Jilie 3 yaall :Modulation syntaxique :‘FgSJl“ &31:33\ >
e el PaT (g palll e @il S (g5 e 06 4
donnez un peu de  4xiyall dalllig give a pint of your blood" 4 jlasy) dxlll
skl 48 Caade) s "elad (e st g8 dnyall dalllg votre sang
Jpaall () AplasYl Bilsaall (& ubiall sy (pint) pesalall e JEYl
un peu’ awsiilly s &

ne me fais pas rire 4 jall 42lllig don’t make me laugh 8yl :gms eSad) >
S Gagan (gl "laiae alghn W Al A3l

il ggaall ) Y agleall isall e JUEY) >
Ils te veulent — > They wont you %L._ULLA sl

:Equivalence/ L’équivalence : §3LSil) -C

dndasll o pmaill Gral Gn (e eln) 1 S 4ililag (glad
Gl i et el DA e Jaa) 3 gasall 2alsll ially Ll
Raagi vie aagiall 4] oy Cums Lol Cillgal) (IS Ciige Ao Jgeanll
L 4l Canamy Law Aalll 28185 3 093 oy Jiall () lld aSallg JaY)
LS pasiall paill ()8 8 s ) Glanl DA e JieY) all aleay Lee
L ys 138 J& 13 Add fuel to the fire Bl du o cdua¥) &2l b oIS

Ml Cpdall 2 " laglSs Sl el ey gl e ¥ Blae o duass

.16:08 4=lull (122023 (uole 25 7o)l a8 sall il 25 ¢ Gals an el
16:12 deldl 122023 (ole 25 ol o sall sl &5 ¢ Gl Gals o ye?
3 |bid : Viney et Darblent ,p52-51.
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o)y daalal) 1Y) Juadll

gl daajill B Baainal) cbiifilly Guad) : ALY Gasal

:Adaptation/ L’adaptation :edpaill —¢

(équivalence en situation) duauagll A il aubijlyg glid e IS adyu
S Gl & lagiad dasll ol aaS Cala¥) 138 Jariivg Gy
Leasll (e gl 13a o 3 T Caagl) ARl pe i Y RS cilindg Jead
il aige oo il ash AN pagidl Gl e gla¥] ol allay
e dag il Gl dlgy BT Gapall g3k B dlie Cllsa Laldl
e phEslS Ty el Lgliid sl aal e alesl€ g umss o leag)
o Gaan W s Y s Gyl ) aagial) W3 TCag ANl
Ll ) s i Laxic il joue au foot tdzudjdll Aall) & AT JEaSy . lied)
GRS LAl A8l s CauSs Wy () he plays besketball zmmal dojlady)
o S ek ik Ledie (O9eY) Lk Ble potato couch® Bl
S JsuS! : sad e Agpall AR 8 AV e bl saliy <)

Oae ol G e 36 A gilal) dea pll i ) Byl ()Y
el cpda g RV eyt Allg (53l

1 J.P Viney et J.Darbelnet op.cit p52.
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/https://www.almaany.com/en/dict/ar-en/potato-couch
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https://www.atinternational.org/forums/showthread.php?t=8625&fbclid=IwWAR2WEfZKQYOIR8XNFQ

n_zQeFORLBgMktigGBTrTOYfwsIcBF7uFhAJ4yVul

2 Voir :Thinking arabic translation a course in translation method : arabic to english Dickins J.Hervey
S en Higgins l.London New York,2002,p25.
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ade iy A 88K LYY cp HLEAY) 8 Aigeia pnfiall and % 3gial
il g ey ao g e g Adlgde diphay mllaiad) puag (Y
oaliad)l uled)

:danl) all] —¢

Jlaall G L) Jgaiall Ll 3gilal) JUnill by "L il (gt Ly deait
Cilalbiadly sl Lo Laagaad *algall dlli 8 535l LadaaYlg Lsall

gzuacd.\\.u > lallhiadll )5& O dany QEBEY d\.A;\ )lmg. 1

B3 sail aprall Bl gl Apaddl) Jlsal) Gl dea 5 de bl SN GUISE) 5 oaalae Glade Ges il ae s 2
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S Ggan ) 25 gl dleall delua 13,
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1 Marc Van Campenhoudt, le sens en terminologie, de la lexicographie spécialisée a la
terminologie : vers un méta dictionnaire, press universitaire de Lyon, 2000, p127.
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Jean claude Gémar « La traduction juridique » son enregistrement, Meta 1979.p44 3

51

'

——



ey Al 1Y) Juadl)
gl daajill B Baainal) cbiifilly Guad) : ALY Gasal

POl il
sl allai 8 lagaga dey aly gild allay b Lo 0il8 o ggde agag 2ic
Gaaesl) Lgass 8 cpilill (pe SN ani Cum (Lilgs adda gl oy o Al
IS e 0SS (ol il s JBall Jss Ao aaially Jandll lae (pauias
s dsxaall (Gl JBY 4S8 Lle 19 AL slall i) 5 sdllg 2130

L Jga 82

s pagall Gligeall —2
Lils Caad o2 AY aly e A gilal) lallad (alias 1 Agilal mliaaal) (1
il i gilal) cpraldatl) 5 jloas Aas i) U gy ) s el e lllg Ayl
lea il " AlS 8 e ez L) oell TS g dalay )
o S asdl Gl e age Jlae s el Gsldll G Mdacadil
Caad Alall @b HEY) 8 L. Glaly PR gl saliall b By
Galaedly BN Lalall iy Cabias 3 gl Lgilalaas (e IS S diullae
LSal) aaliall b Ll Ll dagldl) ol a3l jelad ualsy
o o 8 Aglall Glalladl ale je anjid) (IS 136 L aal) el daleial)
Ol Jlae (& daadiall aaleall XS A28y e dian )i ualy
diaa i pall (aill gadall mllaiaall alag) s el iy Cus Ly )92 el
lacd 22ny mllhadll 2y 4 die 2 Y e asgbe O5rhe 2

53 U (s e e o sl Aam S 8 IS o peda ciinal o 0 2 et

( 1
l > )



ey Al 1Y) Juadl)
gl daajill B Baainal) cbiifilly Guad) : ALY Gasal

gl s castaa st daddl ming 4 aie seb Ml cdbpea) b b
Sl o e (gginn Al 8 daadiall aaled

aasiall 3y Y Gus ¢! (Lacune lexical) " canaall ¢l o oy Lo 58 la Sl
Rl oY ol DAl e 3 Caagl) ) 8 gl slbadll s
Nadig Unliiy) A8AIL ddasije 423 63Al)

Bagage il Ll any e alad) pie A i AU cBEAY)(w
e g Ml A gilall A8 jeall Ciids £l Aalal) g ond L A
sarcevic ) oitidyle Cylal WS gl desiill o 13y gl el
:(Susan

Each country has its own legal language representing the social reality of its specific
legal order.?
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2 Sarcevic Susan, translation of culture-bound terms in Law’s, multilingual, 1985, p127.
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! Daniel Reig, AS_SABIL, Dictionnaire Arabe Francais Francais_Aarabe, Dar El Adab, Beyrouth,
2013.
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Ajlaiy) ARl el

The act of giving a judicial ruling such as
a judgment or decree the term is used
particularly in bankruptcy proceedings,
in which the order declaring a debtor

bankrupt is called an adjudication.1
L._?_;al.‘aé (-.S; C_\A =d soliza La:\ﬁ
Janics Cums Lagayall ol 2SS
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Any written document in which the Affidavit
signer swears under oath before a notary
public or someone authorized to take
oaths, that the statements in the
document are true.!

u‘g&m‘ji 2\.5:\:.'1‘3 Lfi ZOUMLA.QA
o Janll (olS AL adgall 48 acidy
Gl o cpad) oY Jsda add
e s 3\.533‘95\ L_sﬁ 5.3)\)5\

The act of transferring an interest in Assignment
property or some right to another. It is
used commonly by lawyers, accountants,
business people, title companies and

others dealing with property.>
dabiae of cillaall Jai Jad toline Lasd
Coylall Goiall any 5l ClShiadl
i e pals S deriuny JAY)
Jae¥1 Jlays Omamlaaly palaal
ety ALl Claaly

A person who has been qualified by a Attorney
state or federal court to provide legal

services, including appearing in court.>
u).b (e dAjA ua;.& oliza \A:ﬁ
O dallyndll AaSadll o AVl daSas
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Execution (death) for a capital offense. Capital punishment
The U.S. Supreme Court has vacillated
on the application of capital punishment,
ruling in the Furman decision (1972) that
capital punishment was a violation of the
Eighth Amendment's prohibition against
"*cruel and unusual punishment™ in
certain cases... Texas, Florida, Louisiana,
Georgia, Virginia, and Alabama have
held the most executions in recent years.
Means of capital punishment used in the
United States include lethal injection,
electrocution, gas chamber, hanging, and
firing squad. All capital offenses require
automatic appeals, which means that
approximately 2,500 men and women are
presently on "death row" awaiting their
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Summary

Translation plays a crucial role in achieving communication and exchanging human
experiences and knowledge among different peoples. It serves as a reservoir for giving and
receiving, revitalizing its veins by renewing and enriching it with modern concepts and
technologies, thereby ensuring its continuity. In doing so, translation reflects the nature of
thought and its pursuit of development and sophistication.

Indeed, it is impossible to discuss translation without considering terminology, which is its
fundamental pillar in ensuring accurate and precise meaning transfer. Terminology serves as
the language of science when its branches expand and its paths diverge. It is a means of storing,
encompassing, condensing, and controlling the reins of knowledge. Therefore, it is considered
the primary material of translation and the active element for its success.

Furthermore, addressing the issue of terminology inevitably leads to discussing lexicons.
lexicons serve as the materialization of terminology, designed to be the translator's resource
when faced with the challenge of expressing a specific term. They also aid in understanding
the explanations of difficult words encountered during the translation process. Therefore,
translators rely on well-organized terminology in lexicons so they need it in their work
effectively.

Following the same line of thought, there is a close relationship between these subjects:
translation, terminology, and lexicon. From this point, became interested in terminology and
the challenges associated with its establishment, which are inevitable topics in specialized
translation. These challenges have often exhausted linguists in their treatment and exploration
of its paths and intricacies. Consequently, in our research, we focused on legal terminology
specifically, which has become increasingly challenging in our era. To study this terminology,
we chose the book titled "LEGAL TERMINOLOGY Selected Topics and Legal Texts Analysis
(English-Arabic)." Thus, our research is dedicated to studying legal terminology, with the title
"The Problematics of Translating Specialized Terminology: An Analytical Comparative Study,
Using the Book 'Legal Terminology' as a Model." This book, authored by an Algerian writer,
caught my attention because it highlights the necessity of learning law in the English language.
According to the author, the motivation behind writing this book was the absence of specialized
references that focus on Algerian law, particularly for studying its terminology in English.
Although most scientific literature on legal topics is written by Eastern authors who use legal
terms not employed by Algerian law in its texts, Algerian law students can only grasp these
terms after sufficient in-depth study of legal terminology and understanding the fundamental
differences between legal systems. This prompted me to contemplate researching this subject,
specifically investigating her book and comparing it with dictionaries written by Eastern
authors specializing in the field of law. Furthermore, my desire to delve deeper into the field
specialized lexical industry.

The objective reasons behind choosing this research topic emerged after my review of the
mentioned book. Dealing with legal terminology is an extremely challenging and sensitive task,
as law has its own language that distinguishes it from other scientific languages. This legal
language is characterized by its unique legal terms, lexicographic and semantic formulations,
structures, and linguistic methods, all of which require precision. This study represents my
attempt to delve into the problematics of translating legal terminology in the Arab world.

As for the objective of this research, it is to identify the most commonly used strategies adopted
by Arab translators and compare them, in order to determine the extent to which Arab
translators adhere to translating legal terms from English to Arabic. Based on these
considerations, the problem of this research emerged as follows: "To what extent do Arab
translators adhere to placing legal terms translated from English to Arabic, compared to
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specialized English dictionaries in law?" The research plan is divided into an introduction, a
preface, two chapters, and a conclusion. Regarding the preface, it is titled: "Arabic
Lexicography: Concept and Foundations,”" where various definitions, history, reasons, and
types of lexicography are presented. This will assist me in studying the two dictionaries |
selected as models for comparison. Then, this study is divided into two chapters: theoretical
and applied. The theoretical chapter consists of one section titled: "The Nature and
Foundations," which is divided into two subtopics. The first subtopic addresses the general
concept of specialized terminology, exploring its definitions and mechanisms and its
relationship with translation. The second subtopic, titled "Foundations and Techniques
Adopted in Legal Translation," focuses on defining legal terminology specifically, as well as
the techniques and strategies employed in legal translation. The second chapter of my study
focuses on the practical part, where | employed two methods: the comparative analytical
method and the statistical method. The first method was used to analyze tables containing the
study of terms and translation comparisons. The second method was employed to statistically
analyze the frequency of each adopted translation technique. This chapter is divided into two
sections.

In the first section, | discussed the definition of the terminology blog, which consists of the
book "Legal Terminology: Selected Topics and Legal Texts Analysis (English-Arabic) in
Algeria" by Professor Samia Yatouji, as well as two dictionaries authored by experts from the
Arab world. The first dictionary is titled "Legal Dictionary (English-Arabic)" by Dr. Harith
Suleiman Al-Farouki from Lebanon, and the second dictionary is titled "Murad Legal,
Economic, and Commercial Dictionary (English-Arabic-Shar'i)" from Egypt.

The second section is dedicated to the analysis and comparison of legal terms after adhering to
the adopted terminology blog. In this section, | provided my opinion on each term under study
and analysis. Initially, | defined the proposed terms in both English and Arabic languages,
relying on the English LAW DICTIONARY. Then, | created three tables: one for the book,
and the second and third for the dictionaries, specifying the translation techniques adopted for
each term to ensure accurate results. Additionally, | addressed the issue of non-standardized
legal terminology in the Arab world by comparing the specialized law dictionaries created by
experts from the Arab Mashriq region with those created by experts from the Arab Maghreb
region.

In conclusion, after answering the research questions and presenting the obtained results, |
discussed the challenges encountered in the field of specialized translation, such as the scarcity
of specialized references. To overcome this, | resorted to Arabic articles published in English
and online resources. Furthermore, it should be noted that according to the current research and
available information, there is currently no official legal dictionary encompassing both English
and Arabic languages in Algeria.

I would like to express my gratitude to the evaluation committee for their attendance and
acceptance in evaluating and assessing the thesis. I ask Almighty Allah to make it beneficial
.for both the writer and the reader
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Résumeé :

Dans cette étude, nous nous intéressons a la problématique de la terminologie
spécialisée que nous ne pouvons aborder sans faire référence au sujet de la
lexicographie en genéral, et des dictionnaires en particulier, en particulier dans le
domaine de la traduction juridique. Dans ce travail, nous visons a clarifier dans
quelle mesure les traducteurs arabes sont contraints de transférer avec précision et
professionnalisme les termes juridiques de I'anglais vers l'arabe tout en respectant

le facteur culturel.

Mots clés : lexicographie, terme spécialisée, terminologie juridique.

Abstract:

In this study, we focus on the problem of the specialized terminology and cannot
address it without referring to the general subject of lexicography and specifically
the dictionary, and in particular, we focused on the field of legal translation. We
have found it necessary in this work to demonstrate the extent to which the Arabic
translator is bound to transfer legal terms from English to Arabic with accuracy and

professionalism while respecting the cultural factor.

Keywords: lexicography, specialized term, legal term.



